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Inemumymy eymanimaproi nioeomosKku ma 0epiucasHo20 YRPAGIiHHSL

OvHamiyHi cycninbHo-noniTM4i nogii BucyBatoTb NoTpeby HOMIHYBaTM HOBI MOHATTA ANS MO3HAYEHHSI MOMITUYHUX
o6’ekTiB, NpoueciB, cyb’ekTiB, IHCTUTYLIR, inei. BMBYEHHS rany3eBnx TEPMIHONOTIN € OOHWUM i3 NPIOPUTETHUX HaNPsSIMIB
Cy4acHOro MOBO3HaBCTBA. Y CTaTTi PO3rNsHYTO NPOLEeCcH TEPMIHOTBOPEHHS B aHIMIACHKiM NOITUYHIA TepMIHONOTii 3 METO
BUSIBMIEHHS Y HbOMY AOMiHYIOUMX TEHAEHLIN. 30cepedXeHo yBary Ha MOpPGOMNOriYHOMY, CMHTaKCM4YHOMY Ta mopdono-
rO-CUHTaKCMYHOMY cnocobax TBOPEHHS TEPMIHOOAMHULE, SIKi BBAXKAKOTLCA OCHOBHUMU [XEpenamu MOnoBHEHHS CrOB-
HWKOBOTO CKNagy Cy4acHOi aHmincbkoi MoBW. 34iMCHEHO aHani3 ocobnmeocTen adikcadlii, OCHOBO- Ta CNOBOCKNaAaHHS,
abpesiauji. BWB4EHHS CMHTAKCMYHOIO CNOCOBY TEPMIHOTBOPEHHS 34INCHIOETHCS LUMNAXOM aHarni3y TepMiHOCMOMYK, B MexXax
AIKOro BU3HAYEHO MPOAYKTMBHI CMOBOTBIPHI Mogeni. BuaHayeHo BiacoTKoBE CRiBBIAHOLIEHHS OOHO- Ta 6araTOKOMMNOHEHT-
HUX TEPMIHIB.

BuaBneHo gBa CTPYKTYPHI TUNW TEPMIHIB: OOHOKOMMOHEHTHI i 6GaraTOKOMMNOHEHTHI. NepeBaXxHy YacTUHY TepMiHiB
CTaHOBNATb OAHOKOMMOHEHTHI 0AMHWL, 30e6inblIOro iIMEHHUKN, Ta ABOKOMMOHEHTHI OAMHULI, YTBOPEHi 3a Mogensmu
“IMEHHUK + IMEHHUK” Ta “NPUKMETHMK + iIMEHHUK". [1Ns OQHOKOMMNOHEHTHUX TEPMIiHIB HanbinbL NPoayKTUBHUM € MOPO-
FIOTiYHMI CNOBOTBIP, @ TAaKOX NOLUMPEHOID € KOHBEPCis. TepMiHU-geprBaTh HanyacTile YTBOPKOOTLCA CydikcanbHUM Ta
npedikcanbHo-cygikcansHMmM cnocobom. OCHOBO- Ta CNOBOCKIaAaHHA YacTille TpannseTbesl y 6araToOKOMMNOHEHTHUX
TepMiHax, HiXX Yy OAHOKOMMOHEHTHUX. KinbKicHO HanWbinblwy 4acTKy ceped 6araTOKOMMNOHEHTHUX KOHCTPYKLiA CTaHOB-
NATb ABO- Ta TPUKOMMOHEHTHI CNOBOCMONYKW. Barome MmicLe nocigae TepMiHONOriYHa nekcuka, yTBopeHa 3a 4ONOMOroo
pi3HuX TuniB abpesiaLii, ika 3aCTOCOBYETLCS SIK B OQHOKOMMOHEHTHMX, TaK i 6araTOKOMMNOHEHTHNX TepMiHax. 3HauyHa
YacTMHa TEPMIHIB € iHLLOMOBHMMM 3aN03NYEHHSAMM, 30KpeMa faTuHi3Mamum, siki 36epiratoTb opuriHanbHy opmy Ta 3Ha-
YeHHs. CMHTaKCUYHMI CNocib TBOPEHHS TEPMIiHIB 3abe3neyye rHyuKiCTb | TOYHICTb Y MO3HAYEHHI CKNagHWX MOMNiTUYHMX
NOHATb. TakUM YMHOM, pe3ynbTaT AOCNIAKEHHS 3aCBiAYYOTb CUCTEMHUIA | GaraTopiBHEBUIN XapaKkTep TBOPEHHS aHrmin-
CbKMX MOMNITUYHMX TEPMIHIB.

KnouyoBi cnoBa: TepMiH, aHMmicbKa noniTuyHa TepMiHOmOrisl, OQHOKOMMOHEHTHUI TEPMIH, 6araTOKOMMNOHEHTHWUI Tep-
MiH, CIIOBOTBIpHA MOAEb, CNIOBOTBIp.

Dynamic socio-political events put forward the need to nominate new concepts for designating political objects, pro-
cesses, subjects, institutions, and ideas. The study of field terminologies is one of the priority areas of modern linguistics.
The article examines the processes of term formation in English political terminology in order to identify its dominant
trends. The focus is on morphological, syntactic, and morphological-syntactic methods of forming term units, which are
considered the main sources of replenishment of the vocabulary of modern English. The analysis of the features of affix-
ation, compounding, and abbreviation is carried out. The study of the syntactic method of term formation is carried out by
analyzing term compounds, within which productive word-formation models are identified. The percentage ratio of single-
and multi-component terms is determined.

Two structural types of terms are identified: single-component and multi-component. The majority of terms are sin-
gle-component units, mostly nouns, and two-component units formed according to the models “Noun + Noun” and “Adjec-
tive + Noun”. For single-component terms, morphological word formation is the most productive, and conversion is also
widespread. Derivative terms are most often formed by suffixal and prefixal-suffixal methods. Stem- and word-composition
occur more often in multi-component terms than in single-component ones. Quantitatively, the largest share among mul-
ti-component constructions is made up of two- and three-component phrases. A significant place is occupied by termino-
logical vocabulary formed using various types of abbreviation, which is used in both single-component and multi-compo-
nent terms. A significant part of terms are foreignisms, in particular Latinisms, which retain the original form and meaning.
The syntactic method of forming terms provides flexibility and accuracy in designating complex political concepts. Thus,
the results of the study demonstrate the systemic and multi-level nature of the formation of English political terms.

Key words: term, English political terminology, single-component term, multi-component term, word-formation model,
word formation.
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IMocranoBka mpo6jemu. I[lomiTuyHi mporecH
CTalll HEBi'€MHOIO CKJIQJIOBOIO KUTTS CY4acHOTO
CycHiiibCcTBa Ta Oe3locepenHbO BIUIMBAIOTH HA
KoxHY Jroauny. CycnijibHO 3HauyIli MoAii, 30kpema
pedopmu, BiliHH, peBOIOLIi, BHOOPH 3yMOBIIOIOTH
MOSIBY HOBHX JICKCHYHHUX OJIWHHIIG JJIsl TIO3HAYCHHS
TIOJITHIHUX 00’ €KTiB, TPOIECiB, Cy0’ €KTIB, 1HCTH-
TyWid, igeil. Y takuii cnocié hopMyroThCs TepMiHO-
JIOTIYHI ONMHUIII, 10 BUKOHYIOTH HacaMIiepes] HoMi-
HatuBHY ¢yHKUil0. Tepminomnoris cdepu MomiTUKA
XapaKTEepPH3YETHCS OCOOIMBOIO JAMHAMIYHICTIO PO3-
BHUTKY Ta BOIHOYAC 1/ICOJIOTIYHOIO0 HABAHTAXKCHICTIO,
10 3yMOBIIOE TOTPedy il CHCTEMHOTO IHTBICTHY-
Horo aHani3zy. OKpiM TOro, aHIMiHChKa MOBA SIK MIPO-
BiJHa MOBa MDXHAPOAHOI MONITUKK Ta oQiliiiHOrO
CHIKYyBaHHS MDKHApOJHHMX OpraHizamiid CyTTEBO
BIUIMBaE Ha (QOpMyBaHHS MONITUYHOI TEPMIHOJOTIT
IHITUX MOB. AHAJI3 CJIOBOTBIPHHUX MOJENICH aHT-
JACHKUX TEPMiHIB JIa€ 3MOTY 3pO3YMITH MEXaHi3MHU
3all03MYEeHHs] Ta ajanTalii iHIIOMOBHHMX OJAWHHIb
y HaIlOHAJIBHUX TEPMiHOCHCTEMAX.

AHani3 ocTaHHIX aocaigkeHb i myOaikamiii.
TeopeTH4HUM OCHOBaM TEPMIHOTBOPEHHSI IPH-
CBsUEHI TIparli 0araTb0X MOBO3HABIIIB, CEPEI SKHX
A.C. I’sxos, T. P. Kusik, 3. b. Kynensko, T. 1. [lanbko,
I. M. Kouan, I II. Mamok, M. O. BakyneHko,
A. JI. MimeHko Ta iHmi. BuBueHHs rany3eBux TepMi-
HOJIOT1H € OIHUM 13 MIPIOPUTETHUX HAIIPSMIB Cydac-
HOTO MOBO3HABCTBA, IO MiITBEPIKYETHCS TOSBOIO
YHUCJICHHUX HAyKOBUX CTYHiM, NPUCBSIYEHUX PI3HUM
cthepam mpodeciiinoi misupHOCTI. OKpeMi acHeKTH
AHTJIOMOBHOI  BiHICBKOBO-ITOJIITHYHOI TEPMiHOCHC-
temu nociimkysanu JI.I. Mosuan i FO.B. Xomenko,
a ckiax Ta (YHKIIOHYBaHHS aHDIIACHKOI CyCIiJIb-
HO-TIOMITHYHOI TepmiHojorii — O. CumopeHko.
Bomnovac aHmmifickka TOJITHYHA TEPMIHOJOTIS SK
LiTiCHa TEPMIHOCHCTEMA 3aJIMIIAETHCS. HEOCTAaTHBO
JOCHIIKEHOIO.

MeTo10 AOCTiIZKEHHSI € PO3NISIHYTH IPOIECH
TBOPEHHS aHIMIMCHKUX TEPMIHIB Taly3l MOJITHKH
3 METOIO BUSBJICHHS IIEBHUX 3aKOHOMIPHOCTEH.

Marepianom miast mocmimkenHas cramu Oinst 7000
TEPMIiHOJIOTIYHUX OJUHHMLB, 3a(IKCOBAHUX y Cydac-
HUX CJIOBHUKAX MOJIITAMHUX TEPMiHIB.

Buxnaan ocHoBHOro marepiaay. Koxen Ttep-
MIH XapaKTEepPHU3YETHCS 3a CHOCOOOM TEPMiHOTBO-
peHHs. Y TOCIHIKSHHI PO3TITHEMO MOP(OIOTITHII
(adikcariss, clOBOCKIaJaHHHS, OCHOBOCKJIAJaHHS,
abpesiallisl), CHHTaKCHYHUI Ta MOpP(QOIOTro-CHH-
TAKCUYHUKA TUIH CJOBOTBOPY HAyKOBHX TepMi-
HiB, siki Ha nyMKy O. €cmepcena ta I. Mapuanna
€ OCHOBHHMH JDKEpETaMHU TMOMOBHEHHS CIIOBHHKO-
BOTO CKJIQJly cydacHOi aHTmiKckkoi MoBH [9, c.62].
OyHKIIOHYBaHHS T4 OCHOBHI NMPHUHLWIM TBOPEHHS

TEPMIHOJIOTIYHOI JIEKCHKH TaKi cami, SK 1 BiAMOBiTHI
NPUHIIMIIY JIEKCUKH 3arainbHOBXHBaHOI. [IpoTe momi-
TUYHA TEPMIiHOJOTIS Ma€e CBOI AepuBaliiiHi 0coOIu-
BOCTI, IO BUSBISIOTHCS B MPOAYKTHBHOCTI CIOCO-
0iB, 3ac00iB Ta MoJIeNel TEPMIHOTBOPEHHSI.

Onucyroun ramy3eBy TEPMiHOJIOTII0 Y CTPYKTYp-
HOMY aCTEKTi, MOCIYTOBYEMOCS TPaIUIIIfHOIO KIla-
cudikaniero. 3a CTPYKTYpOIO AOCHIKyBaHi TEPMiHA
MOAUISIEMO Ha JBA OCHOBHHX KJIACH — OJHOKOMIIO-
HEHTHI Ta 0araTOKOMIIOHEHTHI OMUHMIN. Y pPe3yiib-
TaTi aHaJi3y aHTIHCHKOI MOJITHYHOI TEPMIHOJOTIi
BUSIBIICHO, [0 HAWOLIBITY KiNBKICTh B Hii CTaHOB-
TSATH OMHOKOMNIOHEHTHI Tepmian (58 % Bin 3araib-
HOI KIJIBKOCTI AOCHIPKYBaHUX TEPMiHIB).

Haif0inpm momupeHuM Ccrnoco0OM TBOPEHHS
OJTHOKOMITOHEHTHUX TEPMIiHIB aHIIIHCHKOI MOJIITHY-
HOT TEpMIHOCHUCTEMHU € MOPQOJIOTIYHUH CIIOBOTBIp,
0 TOJNSITae B TOETHAHHI adikcalbHUX Mopdem
3 KOPEHEBOIO 200 MOXiJHOIO YaCTHHOIO CJI0Ba, OCHO-
BOCKJIQJIaHHI/CJIOBOCKIalaHHl Ta alOpesiarii. Bin
MPONYKTUBHUM SIK JIJI JIEKCUKH 3arajbHOBXKHBAHOI,
Tak 1 g TepMiHiB. [Ipu 1bOMy 3aCTOCOBYIOTBCS
Ti X cami cydikcu Ta mpedikcH, Mo W y 3araibHii
Mopdoorii. OcHOBa BHpa)ka€ 3MiCTOBHE 3HAUEHHS,
a adikcu mepenalTb 3HAUCHHA Y3arajJbHEHOTO
xapakrepy. [loiTHUHI TepMiHH-AepUBATH MOIIIIEMO
Ha Taki CTPYKTypHI THmH: npedikcanbHuil, cydik-
caJbHHHN Ta npedikcaabHO-CydiKCaTbHAN.

CydikcanpHuii crmocid TBOpeHHS € HaHOUThII
noumpeHuM (56% yciX OIHOKOMIIOHEHTHHX Tep-
MiHiB). OnHi€r0 13 HaAWMPOAYKTUBHIIIMUX MOAEIeH
TBOPEHHS TEPMiHIB € «OCHOBA AiecioBa + -(at)iony.
YTBOpeHi iIMCHHUKH MO3HAYAIOTh Jlito/miporec (par-
ticipation, documentation, formation, devolution),
pesynerar nii (donation, derogation, federation,
faction) abo crtau (federation, stagnation, legitima-
tion). OcobnmuBo momupeHuM € cy(ikc -ism, Mo
BUKOPHUCTOBYETBCSI JJISl YTBOPCHHS Ha3B ITOKTPHH,
17ICONIOT1H, MOMITUYHUX PYXiB, CUCTEM MOIVISIIB YH
COIliabHUX SABHIIL (feminism, despotism, economism,
Europanism, fascism, extremism, environmentalism,
pacifism, patriotism). 3HauHa 4YaCTHHA IMEHHUKOBUX
TEpMiHIB MICTHTb Cy(]ikc -ment 1 HTO3HAYCHHS Jii/
npouecy (development, amendment, appointment),
crany (retirement, establishment, confinement),
IHCTUTYIIH Ta opraHiB (commandment, parliament,
government). Cydikc -ist BXUBa€TbCS AN YTBO-
PEHHS TEPMiHIB, 110 MAIOTh 3HAUYEHHS JIOAWHH, SKa
JIOTPUMYETHCSI TIEBHOT 17€0JIOTii, MOJITUYHOI JIOK-
TpuHM a00 colianbHOl no3ulii (pacifict, expansion-
ist, extremist, fascist, federalist, feminist). TepMminu,
YTBOpEHI BiJ IIIECIIB 3a JOMOMOTOI0 cydikca -er,
MO3HAYar0Th Mocaxy abo poib y MOMTHYHIA cdepi
(dictator, director, founder), npencraBHuKa a0o Jistya
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(elector, follower), a Takox 0co0y, 110 BUKOHYE MIEBHY
IisTBHICTE (employer, developer, foreigner, reporter).
IMEHHUKH TaKOXX MOXKYTh YTBOPIOBATHUCS 38 IOTIOMO-
roto cydikca -y (emergency, embassy, dynasty, excel-
lency), Mo 03HA4YAIOTh CTaH, HAJIEKHICTH N0 MEBHOT
TpYIIU/POJUHN/TIOCA0BOT OJUHHUII, CUCTEMY, 1HCTH-
tymio. Cydikc -dom mo3Hauae TepuTopito, chepy
Bnamu (fiefdom, earldom) abo crau (freedom).

OCHOBHY YaCTHHY TEPMIHOOJWHHIIL CTAHOBJISAThH
IMEHHUKH, TPOTE YMMAJIO JIEKCEM BHPAXKEHI i€Cio-
BaMH, JI0 CKJIay SIKHX BXOAMTH cyQikc -ate (patriate,
federate, formulate, evacuate, legislate), a Takox -ise
(deputise, feudalise, factionalise). Cepen momiTH4-
HHAX TEPMIiHIB 3HAXOAMMO 1 ai’ €KTHBHI JEKCEMH 13
cybikcamu -al (procedural, federal, financial, fiscal)
Ta -ic (dogmatic, domestic, economic). IlommpeHum
€ cydikc -ive, SIKUH BHUKOPUCTOBYETHCS IS OMHUCY
cucTeM, Tocall, OpraHiB Bnaau abo ix QyHKmin
(federative, directive, executive).

IHmi cydikcn € MeHm NpoayKTHMBHHMHU. Tak,
cydikc -ence/-ance MOXe MO3Ha4aTH aOCTPaKTHY
BIIACTHBICTh, CTaH (equivalence), mpouec (gover-
nance) abo pe3ynpTar Aii, 10 Mae MOJITUYHE 3Ha-
yeHHs (evidence, alliance). TepMminu i3 cydikcom -ity
YTBOPEHI BiJl IPUKMETHHUKIB 1 XapaKTepU3yIOTh O~
TUYHY CHCTEMY, CYCIUIbHI BiTHOCHHH, BUPAXKAIOThH
abcrpaktHi noHATTA (formality, equality).

AHIIIACHKI TOMITHYHI TEPMIHH yTBOPIOIOTHCS
3a gonomororo npedikciB 3HaunHo piame (10% ycix
OMTHOKOMITOHEHTHHX TepMiHiB). Ilpedikcn pea-
J3yIOTh CBOI CEMAaHTHYHI O3HAKH Yepe3 B3aEMO-
Ji0 3 TBIpHMMHU OCHOBamMH. BOHHM HE YTBOPIOIOTH
CJIOBa 3 aOCONIOTHO HOBUM JIGKCHYHHM 3HAUYEHHSM,
a 3[aTHI BKa3yBaTH Ha IOBTOPIOBaHICTb Hid abo
BITHOBJICHHsI TpolieciB Biaaau (recall, recommit,
redistribute), mepeTBOpeHHS Ha MIEBHUH CTaH (enact,
enclave, endorse, enforce), ckacyBaHHA, PO3’€l-
HaHHs, npunuHeHHs (disadvantage, disappear, dis-
establish), 1030aBICHHS BIAJI, 3HIKCHHS CTYICHS
(dethrone, despatch, deselect), 3HaueHHs «I103a,
30BHI» (exports, expunge, extradite), TPOTHIIIO TICB-
HIi CWJIl YW TOMITHIN (countercoup, countermand,
counterpart), IONIEPEHIN eTar, TATOTORYI 1ii (pre-
judge, preamble, pre-empt). Y mexax npedikcanb-
HOTO TUITY TIEPEBaXKarOTh JIECIIBHI JCPUBATH.

[ponykruBHUM THIIOM adikcanii y mpormeci TBo-
PEeHHS IOMITUYHUX TEPMIHIB € npedikcaIbHO-CyiKk-
canpHHN cTpykTypHUH THH (20% yciX omHOKOMITO-
HEHTHHUX TEPMiHiB), 32 JIOTIOMOT'OKO SIKOTO TBOPSITHCS
31e011b10T0 iIMeHHUKH. [ [oInpeHMH € CIIOBOTBIpHI
Mozeni, OO SKUX BXOAATh mpedikcu de-, dis- Ta
cydikc —(t)ion Ha TO3HAYECHHS CKACYBaHHS, PO3PUBY
a0b0 TPUNMHEHHA NOJITHYHOTO CTaTyCy, MPOIIECy,
MOBHOBAXXEHb YHM HOpPM: derecognition, deregula-

tion, deselection, discrimination, disqualification.
[Mpedikc dis- TakoX BXUBAETHCS AJIsI TBOPSHHS JTi€C-
JmiBHUX TepMiHIB (disqualify, disenfranchise), nie-
npukMeTHrkoBUX TepMiHiB (Participle II) (deprived,
depopulated). THII TPOMYKTUBHI TpedikcH TMMOE-
HYIOTBCA 3 PI3HUMH cyQikcamu: neo- y TepMiHaXx,
10 Ha3WBAIOTh HOBI Tedii, ifel, miaXoan y MOMITHII
(neocolonialism, neofascism, neoconservative, neo-
Nazi), inter- BiTHOCHUTBCSA 10 B3a€MOJIT MK Jep-
JKaBaMH, OpraHi3alliiMd Ta TIPylmaMHd Ta CIYXHUTb
3Me0UTBIIIOTO ISl YTBOPEHHS aa €KTHBHHX JIEKCEM
(internationalise, international, intergovernmental,
intercameral, intercontinental), in-fim- M03HaYaIOTh
BiJICYTHICTh TEBHOTO CTaTyCy, MpaBa Yd BIACTHBO-
cti (incompetency, incoming, incorporate, impar-
tial, immigration, imposition), ¢o- — CHIBIIpaIlio,
KoopauHamio (concurrent, collaborator, coopera-
tion), pro- Mo3HaYaE IMiITPUMKY TEBHOI HOIITHYHOI
cuiy, in1el um ocobu (progovernment), non- BKazye
Ha BIACYTHICTb, TNPOTHJIEKHICTE (non-agression,
noncooperation,  non-resident).  IlpedikcaabHo-
cy(ikcaapHUI THIT OXOILTIOE IMCHHUKOBI, JI€CIIBHI,
am’ekTuBHI Ta mienpukMetHHkoBi (Participle II)
JICKCEMH.

OxpiM J1epuBarTiB BUABJICHO TaKOX MPOCTi (Kope-
HEBi) TEPMiHH, SIKi MICTSITh OCHOBHE 3HAYCHHS CJIOBA
1 CKJIaZIatoThCs JIUIIE 3 OCHOBH 0Oe3 JoaBaHHs adik-
ciB (8%): euro, envoy, elect, elite, desert, despot,
draft, duty, dynast, file, fall.

OCHOBO- Ta CJIOBOCKJIAQJaHHS HAJICKHUTh [0
MaJIOMPOIYKTUBHHUX CIIOCOO1B TBOPEHHS OJTHOKOMITO-
HEHTHHUX TEPMIHOOAMHUIIL (7% 3aranbHOI KIIBKOCTI
OTHOKOMITIOHEHTHUX TepMiHiB). BusiBiIeHo TepMiHH,
YTBOPEHI CKJIQJaHHSIM OCHOB, B SKHX Yy pOJIi Tep-
I0T0 KOMITOHEHTa BUCTYHAOTh abpomopdemu (yci-
YeHI OCHOBH IHIIIOMOBHUX CHiB): euro- (Eurocentric,
Euro-constituency, Eurocrat, Europol), multi- (mul-
tinational, multilateral, multiparty, multiracialism),
ultra- (ultranationalism, ultrapatriot, ultraroyalist),
mono- (momopoly, monocracy), semi-(semi-autono-
mous), anti- (anti-trust), geo- (geopolitics, geostrat-
egy), eco- (ecoterrorism), trans- (transaction, trans-
national, transact).

TepMiHU, YTBOpEHI CIOBOCKJIAJAaHHSIM, € JIBO-
KOMIIOHCHTHUMH 1 BUCTYIIAIOTh 3/€01IBIIOTO iMEH-
HUKamMu (facedown, freeman, doorstep, draffts-
man), pigme TpUKMEeTHUKaMu  (fact-finding).
TpPHOXKOMIIOHEHTHI Ta YOTUPHOXKOMIIOHEHTHI KOM-
MO3UTH TPAIUIAIOTHCA MOOAUHOKO (door-to-door,
first-past-the-post). CKIaIOBUMH YaCTHHAMH KOM-
MTO3UTIB MOXYTh OyTH CIIOBa, IO HAJEXKaTh 0 Pi3-
HUX YaCTWH MOBH (IIPUKMETHUK, IMEHHHK, JIECTIOBO,
YHUCITIBHUK, IIENPUKMETHHUK, HpUHMEHHUK). J[lis
aHTTIHCHKUX TEPMIHIB XapaKTepHE CJIOBOCKIIAIaHHS,
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sIKe TPAIUISIETBCSl HE JIUIIE B OJHOKOMIIOHCHTHHX,
aje ¥ y 6araTOKOMIIOHCHTHUX ONUHULX (Five-Year
Plan, One-Nation Conservatism).

Jo ckiamy TepMiHIB 4acTO YXOISATh iHIIOMOBHI
(Tpeko-IaTHHCBKI) €JIeMEHTH, IPH LbOMY CIIOCTEpi-
raroThCs Pi3HI CIOBOTBipHI Mozeni: 1) oauH i3 Tep-
MIHOEJIEMEHTIB € IHIIIOMOBHMM, 1HIIHNI — HAI[lOHAIE-
HUM (decision-making); 2) o0uIBa TEPMiHOCIEMEHTH
€ iHmoMoBHUMH (director-general); 3) obunsa Tep-
MIHOEIIEMEHTH € HalliOHATEHUMU (open-ended).

AOpeBiallisi € MPOALYKTUBHUM CIIOCOOOM TBOPEHHS
TEPMIHOJIOTIYHOT JIGKCUKH, B TOMY YHCIIi O TUYHO.
bararokoMmnoHeHTHI TEpMiHM 3a3HAIOTh KOMIIpECii,
30epiraroun Mpu IILOMY 3HAYCHHS TIEPBHHHOTO TEp-
MmiHa. [lepeBaru 1poro crocoby y CTBOpPEHHI OLIbII
KOPOTKHUX Ta MICTKHX MOPiBHSIHO 3 BUX1THUMH CTPYK-
TypaMu HOMiHamii. AGpeBiamis y HomiTHUHIN cdepi
Jla€ 3MOTY 3€KOHOMMTH Yac Ta MIiCIle, MiABHUIIATH
YUTa0ENbHICTD, OJETIIYE 3a11aM’ ATOBYBaHHSI CKJIa/I-
HUX Ha3B. CKOPOUYIOTHCS Ha3BU MapTii, OpraHizaiiu,
YPAIOBUX CTPYKTYP, loca, incTutyiil (HL — House
of Lords, FBI —Federal Bureau of Investigation,
FCO - Foreign and Commonwealth Office, FCSD —
Financial and Central Services Department). B ana-
Ji30BaHId TEPMIHOJIOTI MPOAYKTUBHUM € IHIIiaIh-
HUH THUI CKOpodYeHb. Taki CKOpOYEHHS YTBOpPEHI
3 MEPIIUX JITEP CIIiB i BUMOBISIFOTHCS 32 OyKBEHUM
TUIOM. 3piKa TpaIuIsoThCs akpoHiMu ([RA /'aira/,
NAFTA /'nefts/, NATO /'nertov/), AKi 4UTAOTHCS
SIK IUTICHI cJIoBa, 3Mimani ckopodeHHs (G7) i yci-
4YeHl CKOpOUeHHS (government — gov, govt, Labour —
Lab.). Kpim Toro, abpeBiaTypH iHKOJIH € CKJIaJOBOIO
YaCTUHOIO 0araTOKOMIIOHEHTHUX TepMiHiB: VAT dec-
laration, ID card, Dod’s Parliamentary Companion.
Takok BHSIBIIEHO CKJIQJHI CJI0Ba, OJUH 13 KOMIIOHEH-
TiB SIKUX Ma€ CKOPOYEHY (HOpMY, III0 XapaKTEPHO ISt
CydacHHUX TEpMIHIB: e-democracy, e-government,
e-voting, Euro-MP (a Member of the European
Parliament).

CuHTakcuuHuil 200 X aHaNITUYHUHN croci0 cio-
BOTBOPY € OJHHM 13 HAWIPOMYKTUBHIMIMX IILIS-
XiB TIOMTOBHEHHS TEPMIHOJOTII Oymb-IKOi Tamy3i.
JIOCTITHUKN TIOSCHIOIOTH  IOIIMPEHICTh  TepMi-
HIB-CJIOBOCTIONIYY€Hb THM, IO «B CKJIaJIeHUX HaM-
MEHYBaHHSX, SKi MalOThb HOMiHATUBHE CIIPSIMYBaHHS
i 30epiratoTh 3HaUYEHHS CIIiB — iX KOMIIOHEHTIB, (iK-
CYIOTbCS CYTTEBI O3HAaKH 300pa’KyBaHOTO, 3aBISKU
YoMy TaKa HaszBa peallii BKIIOYAE€THCS B CHUCTEMY
MTOHSTH MeBHOI ranysi 3HaHb» [10, c. 31]. Bucoxwuit
CTYIiHb PYXOMOCTI CHHTaKCHYHUX MOJENEH J103BO-
Jsi€ TOYHILIE TepeAaBaTH 3MIiCT HAyKOBHX IOHSTH.
AHANITUYHIM TEPMiHOM Ha3MBalOTh CHHTAKCHYHY
OJIMHUIIIO, IO yYTBOPIOETHCS TOETHAHHIM JIBOX 200
OLnbIIIe TTOBHO3HAYHUX CJIIB HA OCHOBI IMiIPSIHOTO

3B’s13Ky [11, ¢. 312]. TepMiHOCTIONYKH BKHUBAIOTHCS
y MONITHYHIN cdepi 3 METOI0 KOHKpeTH3auii cKiaj-
HUX TIOHATH, IO TIOB’sI3aHi 3 JICP>KaBHUM YITPaBIIiH-
HSM, BJIQJHMMHU BiJHOCHHAMH, MOJITHYHUMHU Opra-
HizarisMu. KpiM TOro, akTHBHICTH TaKOTO CIIOCOOY
TEPMIHOTBOPEHHS 3yMOBJICHA TSOKIHHAM aHTIIIHCHKOL
MOBH /IO aHATITUYHUX CIIOBOCIIONTYYECHb.

3HaYHy YaCTUHY aHTIIMCHKUX MOJITHYHUX TEp-
MiHIB  CTaHOBISATH  TEPMiHH-CIOBOCIIONYYECHHS
(42%). 3anexxHO BiI KIJBKOCTI KOMIIOHEHTIB MOJi-
JSIEMO 1X Ha TPH CTPYKTYpHI THIIU: JBO-, TPU- Ta
0araToKOMIOHEHTHI.

Y pocmimkyBaHiH TepMmiHONOrii  HaHOiIBLIY
YacTKy cepell TEPMiHOCIIONYK CTaHOBJISTH JBOKOM-
noHeHTHI onuHUI (35%), sSKi MOXKHA TOAUTUTH Ha
Taki pizHoBHAM: 1. TepMiHU-CIOBOCIIONYKH, yTBO-
peHi 3a MomeTo “iMeHHHK + iMeHHUK” (Y T.4. i3
MpuiiMEeHHUKOM): Secretary for Defense, extradition
treaty, coalition government, landmark decision.
2. TepMmiHH-CIIOBOCHONYKH, YTBOPEHI 3a MOZAEILIIO
“nmpuKMeTHHK + iMEHHUK”: free vote, electoral
quota, domestic consumption, restrictive practices.
OcraHHI IBI MOIEN € HAHOUTBII MPOIYKTHUBHUMH
1 TpeacTaBiieHI TPHOIM3HO OJHAKOBOKI MipOIo.
3. TepMiHH-CIOBOCTIONIYKH, YTBOPEHI 332 MOJEIIIIO
“Participle I (II) + iMmennuk”: negotiating commit-
tee, engrossed Bill, entretched clause, floating vote.
TepMiHU-CIIOBOCIIONYKH, YTBOPEHI 3a MOIEILTIO
“yucHiBHUK + iMeHHUK”: fifth column, Fifth
Amendment, first lady, First Reading, fourth estate,
Fourth World, second world, second ballot, second
chamber; third party, Third Reich .

3a 3HaueHHAM KOMIIOHEHTIB JBOUWICHHI €Hepre-
THYHI TEPMIHU MOXKHA TIOAUTATH HA TaKi Pi3HOBU/IH:
1) TepMiHONOTIUHI CIOBOCMONYYEHHS, IO CKJana-
I0ThCS 13 3araJIbHOBXXKHUBAHUX CIiB: displaced person,
earning power, exchange controls, free competition,
good neighbour, 2) TEpMIHOJOTIYHI CJIOBOCIIOITY-
YeHHS, ONWH 13 KOMIIOHCHTIB SKOTO MaE€ TEPMiHHE
3HAYCHHS, a JIPYTUH — 3arallbHOBKWBAHE 3HAYCHHS:
dominant party, diplomatic etiquette, Election Day,
election expenses;, 3) TEpMIHOJOTIUHI CIOBOCIIO-
Jy4eHHsI, OOMBa KOMIIOHCHTH SKUX € TEpMiHAMU:
economic migrant, extradition treaty, Federal
Assembly, Finance Minister, foreign policy.

JIBOKOMITOHEHTHI TEPMiHH-CJIOBOCIIONYKH CTa-
I0Th OCHOBOIO IS TBOPEHHSI CKJIAIHININX TEPMiHiB.
TpuuieHHI KOHCTPYKILIi, SIKi CTaHOBISATH HE3HAYHY
YacTKy y TONITHYHIM TepMiHoiorii (6%), ¢op-
MYIOTBCSI IUIIXOM PO3MIUPEHHS JIBOKOMITOHETHOT
CTPYKTYpH 3a JIONOMOTOI0 YTOYHIOBAILHOTO eJie-
MeHTa a0 IJIs1 PO3IIMPEHHS BIACHUX HAa3B OpPraHiB
BJIaJIM Ta MDKHAPOIHUX OpraHizamii. BimnosimgHo 1o
YaCTHHOMOBHOI NPUHAIEKHOCTI Ta MICIIEM pO3Ta-
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[IyBaHHS KOMITOHEHTIB Y IOCIiI)KYBaHOMY MaTepi-
aJi BUSBIICHO HACTYITHI MOJEJI TBOPECHHS TPUUJICH-
HUX KOHCTPYKIIii:

1. npUKMeTHUK + iMeHHUK + iMeHHMK: free trade
area, free movement of capital, General Purposes
Committee, direct labour organization, double tax
treaty, European Court of Justice, exceptional needs
payment, Federal Bureau of Investigation, Financial
Secretary to the Treasury. Maitxe Bci TpHYJICHH] Tep-
MIHOCHIOJIYKH YTBOPEHi IIUM CTI0co00M. [HKOITM BOHU
MOXYTh OyTH YCKJaTHEHI MPUHMEHHUKAMH 1 CIIO-
JTyYHUKaMU. [HII MOJieni € MalonpoOLyKTHBHUMH.

2. iMeHHUK + iMeHHHMK + iMeHHMK: Freedom
of Information Act, Disability Rights Commission,
Exchange Equalisation Account, Food and Drug
Administration:

3. MPUKMETHUK + NMPUKMETHHK + iMEHHHK:
European Economic Area, European Social Charter,
Extraordinary General Meeting,

4.iMeHHUK + NIPUKMETHUK + iMmeHHuK: Director
of Public Prosecutions, doyen of the diplomatic corps.

5. yMcaiBHUK + iMeHHMK + iMeHHHMK: First
Division Association, First Lord of the Treasury.

HasiBHiCT,  BEJIMKOI KUIBKOCTI  KOMIIOHCHTIB
y TEpPMiHAX YMOXJIMBIIIOE JACTANBHINTY KOHKPETH3a-
IO TTOHATTS. AHTTHCHKA MONITHYHA TEPMIHOJIOTIS
MIiCTUTh 0araTOKOMITOHEHTHI KOHCTPYKIIii 3 4OTHpMa
(1%) 1 msarema unenamu (0,2%), mpore BOHU
€ MAaJIONPOAYKTHBHUMH. YOTHPHOXKOMIOHEHTHI
CJIOBOCIIOJTYKH MMO3HA4al0Th OQilliiiHI OpraHu, ycra-
HOBH, TPaBOBI JOKYMEHTH a00 ITOCaIoBi iHCTHTY-
mii, AKi perymolTh MONITHYHI, aJMiHICTPAaTHBHI,
coliaJIbHI Ta MPaBOBI MPOLIECH B JEpKaBi UM MiXK-
HapOJHOMY KOHTEKCTi. J{o ckiamy Takux cIOBOTBIip-
HUX MOJeJNeil BXOAATh MPUKMETHHKH Ta IMEHHHKH,
po3TamoBaHi B pi3HOMY TOpPSAKY: 1) mpUKMeT-
HUK+TIPUKMeTHUK+HiMeHHUK+HiMeHnuk: Financial
and Central Services Department, European Free
Trade Association; 2) iMeHHHMK+iMEeHHHUK+TPH-
kMeTHuK+iMennnk: Commission for Equality and
Human Rights, Department of Housing and Urban
Development; 3) mnpuKMeTHUK+iMeHHUK+TPHU-
KMeTHUK+iMeHHuk: FEuropean Court of Human
Rights; 4) npukmMeTHHK+iMeHHNK+iMEeHHUK+iMeH-
wuk: Canadian Charter of Rights and Freedoms,
5)  iMeHHMK+IPHKMeTHHUK+iMeHHUK+IMEeHHHK:
Captain of the Honourable Corps of Gentleman-
at-Arms. Slopo TepmiHa 3a3BUYal € IMEHHHUKOM.
31e6ibIoro mi MOZENi YCKIaJHIOKTHCS BKHUBaH-
HSAM MPUUMEHHUKA 200 CTIONyYHHKA.

KoMnoHeHTH I’SITHEEMEHTHUX KOHCTPYKIIH
MOXYTh TOEIHYBAaTHCh MK COOOI0 TIO-piZHOMY.
Y  CHHTaKCMYHUX KOHCTPYKIISX NPUKMETHUKU
BHKOHYIOTh YTOUHIOBaNBHY (yHKIT0. e 3mebinn-

[IOr0 HAa3BU YPAJOBUX JCAapTaMeHTiB: Enterprise,
Transport and Lifelong Learning Department,
Department for Environment, Food and Rural
Affairs, Department of Human Resources and Skills
Development. Y TBOpeHHI TakuX TEpPMiHIB OepyTh
y4acTh NPUHMEHHHUKH i CIIOJTyYHHKH.

B ananizoBaniii TepMiHOJIOTiT BUSBICHO TEPMIiHO-
JIOT14YHi THi3Aa — TPYNH TEPMiHiB, 00'eqHaH1 3a 3Mic-
TOBOIO Ta CJIOBOTBIPHOIO OCHOBOIO. [ HI3HOTBipHUMU
TEepMiHAMU BHCTYNAIOTh YMMAJO CIIB, SK-OT: CON-
stitution (constitutional, constitutionalise, constitu-
tionalism, constitutionality), democrat (democracy,
democratic, democratically, democratize). 3Hauny
YaCTHHY TEPMIHOCIIOIYK YTBOPEHO 3a JIOIIOMOTOIO
cmiB bill, cabinet, civil, committee, community, coun-
cil, department, diplomatic, domestic, economic,
electoral, emergency, European, executive, federal,
foreign, free, freedom, general, House, international,
legislative, majority, member, minister, national,
nuclear, official, order, parliamentary, party, police,
political, press, private, public, right, Royal, secre-
tary, social, special, state, statutory, tax, treasury.

Mop}ororo-cHHTaKCHIHUI CITOCIO CITIOBOTBOPY
MOJISITA€ Y TBOPEHHI HOBUX CIIIB IUISXOM MEPEXOAY
3 OJIHi€1 YaCTWHHU MOBHU B iHIIY. J[711 HOBOYTBOpEHOTO
CIIOBa XapaKTepHa CEeMaHTH4YHa, MopdoioriuHa Ta
CHUHTaKCcHMYHa Moau(ikamnii, Tpd BOMY 30BHIIIHS
(hopma cioBa 3anMIIAE€THCS He3MiHHOIO. Lle#t cro-
ci0 TBOpEHHS CIIiB MPUHHATO HA3WBaTH Y MOBO3HAB-
CTBI Ie KOHBepcicro. BiH € MoBOM MPOXyKTHBHUM
B aHaJi30BaHiil TepMiHOJIOTil, J¢ IMEHHHKH YTBO-
PIOIOTBCS BiA Ji€cioBa LUISXOM TEpPEHECEHHS 3Ha-
YyeHHs1. Po3missHeMO JesKi KOHBEPCHBHI TEPMIHH:
evidence(n) — ceiduenns, evidence(v) — ceiouumu,
function (n) — ynxyis, function (v) — hyukyionysamu,
recall (n) — siokauxanns, recall vn) — eiokukamu.

Jiist aHmilchKol MOMITUYHOT TEPMIiHOIOTIT Xapak-
TepHa HAsBHICTH IHIIOMOBHUX 3ar03U4eHb, SKi 30e-
piraroTh iHO3eMHY (OpMY 1 MOXOKEHHs, 30Kpema
TEePMIHIB-JIATHHI3MIB: ex officio (3a nocadoi), intra
vires (y Medxcax nosHosadxcews), inter alia (cepeo
iHwoeo), a priori (3az0ane2ios), dee jure (OpuouuHo).

BucnoBku. OTOX, aHDMIKHCBKI TOJNITHYHI Tep-
MiHH aKTHBHO TBOPSATHCS TPbOMa PO3IISHYTHMHU
crocobamu: MOPQOJIOTIYHAM, CHHTAKCHYHUM Ta
MOP(OJIOTO-CHHTAKCHYHUM. [lepeBakHy 4YacTUHY
TEPMiHIB CTaHOBIISATh OAHOKOMIIOHEHTHI OJMHUIL,
30e01IbII0r0 IMEHHUKH, Ta JBOKOMIIOHEHTHI OIM-
HUIIi, YTBOPEHI 32 MOJENSMH “IMEHHUK + IMEHHUK
Ta “OpUKMETHUK + iMeHHUK”. TepmiHU-IEepHUBATH
HalJacTilIe yTBOPIOIOTHCS CY(hIKCAILHUM Ta TIpe-
(hikcampHO-CydikcanpbHUM crocoOoM. OCHOBO- Ta
CJIOBOCKJIAJITAaHHS € MAJIOMOIIMPEHUM CITOCOOOM TBO-
PEHHSI OHOKOMITOHEHTHUX TEPMiHOOAWHHID, MPOTE
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OCTaHHE YaCTO TPAIUISETHCS Y OaraTOKOMIIOHEHTHUX
TepMiHaX; JUTSI HUX XapaKTepHe MOE€IHAHHS pi3HOMa-
HITHMX HallOHAJIBbHUX Ta 3all03MYECHUX E€JIEMEHTIB.
Barome wicrie mocimae TepMiHONOTIYHA JIEKCHKA,
yTBOpEHa 3a JOMOMOIOI0 Pi3HUX THIIB adpesiaii,
sIKa 3aCTOCOBYETBHCSI K B OJHOKOMIIOHEHTHHX, TaK
i 0araTOKOMITOHEHTHHX TepMiHaX. 3Ha4Ha YacTHHA
TEPMIHIB € IHITOMOBHUMH 3aII03MYEHHSIMH, 30KpeMa
JATHHI3MaMH, SKi 30epiraroTh OpHUTiHANIBHY (GOpMY

Ta 3HaueHHs. CHHTAKCUYHUN CTIOCI0 TBOPEHHS Tep-
MiHiB 3a0e31euy€e THYYKICTh 1 TOYHICT y TTO3HAYCHHI
CKJIQJIHUX TIONITUYHHUX TOHATh. Maiike Bci Tpwd-
JICHHI TEPMIHOCIIONYKH MAIOTh CTPYKTYPY «IpH-
KMETHHK + IMEHHUK + IMEHHHUK». TepMiHOCTIONYKH 13
YOTHPMA Ta 1’ IThbMa KOMIIOHEHTAMH € MaJIONPOIYK-
TUBHUMHU. TakMM YMHOM, Pe3yJIbTaTH JIOCIIIKEHHS
3aCBITIYIOTh CHCTEMHUH 1 0araropiBHEBUH XapakTep
TBOPEHHS aHIIIIACHKUX MOJIITHYHUX TEPMiHIB.
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